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Bilingual Communication in Ukraine: Regional Features!

Svitlana Sokolova (Kyiv)

1. Introduction

The issue of bilingualism among the Ukrainian population has been discussed more than once
in scientific literature, and it has ofien become a subject of political manipulation, meaning
that it requires deep and thorough research. U. WEINREICH (1979, 22) called the practice of
the paralle! use of two languages “bilingualism’, and people conducting this practice — *bilin-
guals’. This concept has repeatedly been clarified, been defined variously. and finally entered
specialized dictionaries (MICHAL CENKO 2006, 3 1-32). Therefore, bilingualism is defined in
the broadest sense as «BinHOCHe BONOAIHHS APYrOI0 MOBOIO, 31ATHICTS KOpHCTYBATHCA HEHO
B MEBHUX Cepax CilkyBaHAA». — in @ NAITOWET ONeE as «BiMbL Y1 MEHIT BiThHE BOJIO HES
ABOME MOBAMU: PLAHOIO I HepinHo» (BACEVIC 2007). Even with the theoretical definitions
of various types of bilingualism (coordinate or subordinate), it is not always easy. in practical
terms, to delimit what kind of bilingualism we are dealing with in every particular case,
because the self-estimation of language skills — which is mainly used during mass surveys —
often does not correspond to the real state of affairs: on the other hand, however, the external
observation method cannot be properly applied to the evaluation of language skills in large
groups. U. WEINREICH (1972, 28) remarked that, while investigating bilingualism, and in
particular its types, it is also advisable to compare data from direct linguistic observations
with data from psychological tests. [n some psychological and pedagogical studies (e.g.,
LUCENKO / LELIUK 2008, 207), however. the language of instruction is taken as a parameter
to determine pupils’ language preferences. but this might not at all correspond with their
actual linguistic preferences and daily language practice.? With regards to schoolchildren,
their school language generally depends on their parents’ appropriate instructions, in partic-
ular with regards to students of Ukrainian-language classes and schools in Russian-speaking
regions. In general, and as U. WEINREICH (1972, 2) remarked, the comparative degree of

I Theresearch was condueted within the trilateral project *Bi- and multili ngualism between conflict intensi-
fication and conflict resolution. Ethno-linguistic conflicts, language politics and contact situations in post-
Soviet Ukraine and Russia”, funded by the Volkswagen Foundation (Az. Ne 90217). The academic partner
institutions in the trilateral project were: the Justus Liehi g University Giessen (Institute of Slavic Studies),
the Kazan® Federal University (Institute of Philology and Intercultural Communication, Institute of Soci-
ology. Philosophy and Mass Communication) and the National Academy of Sciences of Ukraine (Institute
of the Ukrainian Language).

It is also not acceptable, as the article mentioned has done, to take the comparative analysis of errors in
dictation as the main criterion for assessing pupils’ level of linguistic competence, since this only reflects
spelling skills: the different principles of Ukrainian and Russian orthography deterntine their varying
complexity: additionally, educational programmes on the subject of *Russian language’ vary greatly, de-
pending on the language of instruction, while those on the subject of *Ukrainian language” differ to a less-
er degree,

T
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proficiency in two languages cannot be formulated precisely in purely linguistic terms, and
linguistics requires collaboration with psychology and social sciences in this field.

It bilingualism is common in society, then there is also the issue of self-identification,
both linguistic and national. These concepts are closely interconnected, but not identical.
Many researchers emphasize the importance of language as a sign for ethnic and national
identity. e.g., M. WINGENDER (2015, 13) in her introduction to a monograph of an interna-
tional team of authors, devoted to the study of language and political discourse in Russian-

Under conditions when «vopmuii KOHGOPMI3M ykpafuuis, 1X 3BMuKA MiANops 1koByBa-
THCh JIMKTATORI POCIHCHKOMOBHIX TAPTHEPIB MO KOMYHikaLil cTaTH MacoBiM ABRULLIEM)
(MASENKO 2004), the research of concrete linguistic material (texts of different styles and
genres), with regards to speakers’ social parameters, has become increasingly important. In
Ukrainian linguistics, there are several works devoted to the study of factors influencing the
choice of language of communication by residents of different regions of Ukraine belonging
to different age and social groups (BURDA 2002; KUzNIECOVA 2002; BIKOVA 2006; LyTvy-
NENKO 2007; SOKOLOVA ET AL 20] 3; QEVCUK—KLJUZEVA 2015; TKACUK 2016, etc.). Exam-
ining interference, code-switching and borrowing, KOCUBES (2010) highlights the peculiar-
ities of young Russian-speaking L’viv inhabitants® linguistic behaviour stating that «nepe-
KIOYEHHE KOJIOB B peuu NbBOBSH — 3T0 B 00TbWHHECTBE CYHAEB HECKONILKO HHOE, YeM He10-
CTATOUHOE BAAACHHC S3bIKOM WU AedyuupT KYMBTYPBI PEUU; 3T0 —~ XapakTepHoe aa onpeme-
MEHHOH TEMBL, CHTYALHH, 3bIKOBOIO KOHTAKTA ABJICHHE, KOTOPOE KYMBTHBMPYET HOBhIE HM-
MYTLCHI LIS OKHUBIIEHUS KOMMY HUKATLHI, »

In October 2016, within the framework of our research project, focus group discussions
on the linguistic situation were held in four cities of Ukraine — Kyiv, L*viv, Charkiv and
Odesa, with two discussions in each city — one for younger (18-35 years old) and senior (36-
65 years) age groups respectively. This made it possible not on ly to discuss the main issues
concerning the interaction between the Ukrainian and Russian languages, and to formulate
suitable questions for conducting a mass survey (which was the main purpose for these focus
groups), but also 1o acquire original linguistic material — texts of conversations of provoked
bilingual communication. This article analyses the features of switching and mixing of
speech codes in terms of bilingual communication in cities showing a different linguistic
situation,

2. The language situation in the cities of the focus groups

The differing language situation in the cities of the focus groups leads to a variety of views
on the language issue, as do differences in the participants’ own linguistic behaviour as bilin-
guals living in these cities, Comparing data from the latest census (Fseukrajing 'kyj perepys
naselennja 2001) on the ethnic composition of the analyzed cities, it emerges that ethnic

in Odesa, 82.2% in Kyiv. 88.4% in Lviv): however, in Odesa and Charkiv. about one third
of inhabitants are Russians, while in L’viv and Kyiv this percentage is considerably lower
(8.7% and 13.1% respectively).
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At the same time, Odesa and Charkiv are known as predominantly Russian-speaking
cities, and the linguistic identity of the population does not correspond to the national compo-
sition of the cities, since only around one third of inhabitants consider their native language
to be Ukrainian. In L’viv, we observe — what is essentially — a complete correspondence be-
tween linguistic and national identification, and in Kyiv the balance is shifted by about 10
percentage points in favour of the Russian language. This discrepancy is due primarily to the
loss of ethnic identity of the Ukrainian language, with almost half of ethnic Ukrainians in
Odesa and Charkiv considering Russian to be their native language.’ whereas the linguistic
identity of Ukrainians in L’viv is almost one hundred percent, and in Kyiv it reaches over
85%.

This situation — a loss of linguistic identity at the primary level of determining one’s
native language — is inherent in the post-Soviet space. primarily in Ukraine and — to an even
greater extent — Belarus. However, those post-Soviet countries (and republics within the RF)
which display an interaction between genetically unrelated languages are characterized by
the coexistence of different ethnic groups, whose representatives largely recognize the lan-
guage of their ethnic group as their native one. Thus, in her previously cited article, M. Win-
GENDER (2015, 17) provides data evidence that, in 2009/2010, the frequency of recognition
of one’s own ethnic group’s native language approaches nearly 99% among the titular popu-
lation in Kazakhstan and more than 94% among the titular population in Tatarstan. However,
more than 90% of Tatars are fluent in Russian. and more than 90% of Kazakhs understand it
and can read and write it, while only about a quarter of Russians in Kazakhstan understand
spoken Kazakh. and only around 3.6% of Russians in Tatarstan know Tatar.

‘The situation in Ukraine is characterized by the diffusion of bilingualism, with the com-
munication form of ‘everyone speaks their own language” (which is widespread) rarely caus-
ing communicative failures. Sometimes such communicative failures arise from the position:
‘I don’t understand you because | don’t want to’. At the same time, this situation in which
everyone speaks their own language and freely decodes the message sent by their commu-
nicative partner, is not considered to be a uniquely Ukrainian one, and such attitudes are
mostly characteristic of cases where dialects of one language or closely related languages are
concerned (WEINREICH 1979, 5).

Bilingual communication complicates the classic scheme of ‘interaction’ of language
codes and subcodes, drawn by L.P. KRYSIN (2003, 375), in which «konsl u cy6kozbl Ha-
XOMAATCA IPYT € APYTOM B OTHOWECHUH (DY HKLIHOHAJ bHOI NOTIONHNUTENLHOCTH. MHaue rosops,
K AbLH KO (CyOKon) nmeeT cBod dYHKIMK, He nepecekanch ¢ yHKUMAMH APYIrHX KOIOB
{cyGKo/10B).» Spontaneous bilingual communication (dialogue or polylogue) provokes an in-
crease in the frequency of switching speech codes. Additionally, the topics discussed by the

3 It should be noted that the national composition and linguistic identity of the population of the regions
mentioned differs significantly from the situation in the regional centres with a shift of the balance in
favour of the Ukrainian language and. in the Odesa region also in favour of national minorities languages.
in particular. with almost two thirds (62.64%) of rural residents of the Odesa region (all nationalities) con-

sidering Ukrainian to be their native language. 13.6% Russian, and almost one quarter (23.81%) — other
languages.
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focus groups (Iinguistic behaviour and bilingualism) make it possible to discover the pecu-
liarities and conditions of code-switching in a concentrated form, ina relatively small number
of texts.

10 people of both sexes took part in each of the focus group discussions (in Charkiv, due
to weather conditions, the discussion Wwas attended by 9 and 7 members respectively — so
there were 76 participants in total), with half in each group professing themselves to be Ukraj-
nian speakers in everyday communication, and the remaining half — Russian speakers. The
material of the discussions was recorded using audio and video, and the decoded texts were
analyzed further. The total amount of text is about 540,000 symbols. Having previously asked
the attendees whether it would not be too inconvenient a form of communication for them,
the moderators in Kyiv, L’viv and Odesa spoke Ukrainian:

A xouy cnurary 3pasy 10 THX, XTO roBOPHTH pocilichkoro MOBOIO — SKLIO A 10 Bac
Oyay 3BepTarTHcs YKpaiHChKOt0, Ue Gyae wns pac CKIa1ath Akyce npodnenmy? [Kyiv
18-35];

Ti, XTO CMIAKYeTHCS pociiickkoto MoBoi, sk g Oyay TOBOPHTH 3 Bamu VEpaiH-
CbkOt0, ue He Oyne ma Bac skUMOCK AHCKOMpOpPTOM, He Byne ckagHo? [Kyiv 36—
65];

o Tux, aki TOBOPATH NMEPEBANHO POCiiichbKOI0 MOBOIO. Ban OyJ10 61 3pyuniwe, o6
A 0 BaC 3BepTanace pociiickkoin? Yy AOCTAaTHLO Bac BAALITYE, SKILO 4 Oyay roso-
PHTH yKpaiHCbKO MoBOIO? [L viy 18-35].

In Kyiv and L viv, the moderator’s questions were almost reduced to a form of etiquette,
whereas in Odesa it was more insistent and more focused on preventing communicative fajl-
ures:

Hacrymie nuranunsg - gy 3pyuno BaM Oyae, skmo s Oyay rosopurth YKPaTHCbKOIO
MOBOIO? [...] Hemae konmix 3anepedens? ko komych Gyne HEOOXIiHO, A Nepeiiny
Ha POCIHHiCLKY MOBY, AKIIO AKkech MUTalkg Oy e Hesposymine [Odesa 18-35].

Later on, the moderators from Kyiv and L viv clearly followed the chosen language code.
and the moderator from Odesa allowed himself only a few remarks in Russian (all in reaction
to Russian-language utterances of the discussants, but not to translate an obscure expression),
However, the moderator from Charkiv immediately asked permission to speak Russian:
«Huuero, 410 9 na pycckom? Ha? Ok.» [Charkiv 18-35], further on, almost a third of his
utterances were in Russian or a hybrid of Russian and Ukrainian:

Ok, wo pobumu, mu nomiy nobaraxaemo. A sapas ocuogne Rithdnug coDCTBEHHO,
AEACTBATETRHO JIH S3bIKOBOT Bompoc B Ykpanne nposouuposan..,? [Charkiv 18-35].

The participants in the discussions chose the language of comnunication freely, and therefore
the discussion in all groups took place in two languages simultaneously, without this ever
causing misunderstanding. It is therefore possible to describe all partici pants who. at the [east,
understood the second language well, as bilinguals, but there were differences in the charac-
teristics of individual bilingualism (coordinate or subordinate with the predominance of ei-
ther Ukrainian or Russian). BELENTSCHIKOW / HANDKE (n.d.) elucidate the peculiarities of a
bilingual communication situation as follows: «Ecau cobeceanik OMpeaesArT ans ceds
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KOMMYHHKaTHBHYIO CHTYALIHIO KaK JBYA3BINHYIO. TO npy TAKHX 0OCTOATENBCTBAX [OBOPA-
LIME MOTYT HCTIONB30BATH KOMMY IHHKATHBHbIE BOSMOKHOCTH NBYX A3bIKOBBIX CHCTEM, @ TPa-
HHLBI MEKIY A3bLKAMH CTAHOBATCSA B3aHMONPOHHLIACMbIMH.? Bilingual communication not
only creates grounds for interference. but also expands the potential arsenal of means of ex-
pression. O.0. POTEBNJA (1993, 166) believes that, when a person uses two languages «18a
pOZa YMCTBEHHOI NEATENbHOCTH HIYT B OAHOM HATIPARJIEHIH, NEPETLIETAACE MEXKIY codoi,
HO COXpaHift CBOIO Pa3lebHOCTD.» Some researchers even use the term ‘transference’ (in-
stead of ‘interference”) for describing the transfer of elements, features and rules from one
language to another in the situation of bilingual communication. emphasizing its controlled
nature (BELENTSCHIKOW / HANDKE n.d.). The participants in our discussions are aware of
their bilingualism and their bilingual environment as well using units of the two languages
(shifts are indicated by italics):

Vira (ukr.)*: PO3MOBIAKO i YKpaTHCBKOH. i pociicbkoto, [IBOE NITOK, XOAATh 10 yKpPa-
iHcpKol WiKOMM, ate B HAC pocilicbkuil Kiac. Mui ycngem 6 Odecce, nonumaeme?
[Odesa 36-65):

Jurij (ukr.): ¥ meHe no podoTi TenedoHYIOTh JIOLH, AY#KE GAraTo po3MOBIAOTE HJ
pocificskiti. TenedonyioTs i pO3MOBIAKTh Ha yipaincexiit. 11100 1BHALIE BOHH 3p0O-
3yMLTH, WO 5 Bil HAX XOUY, fl MOKY pO3MOBIATH i na pociiicoriit [Kyiv 18-35].

However. when posed the direct question as to whether or not they were bilinguals, not every-
one gave a positive answer. Before the conversation started the participants were asked to
name the language they prefer in everyday communication. In general, the main language of
the participants during the discussion coincided with their so-called language of everyday
communication. However, one of the L'viv participants, having declared himself to be Rus-
sian-speaking in everyday life. used Ukrainian throughout the discussion and. in 63 utter-
ances switched to Russian only four times, in very short replies answering Russian-language
utterances,

Due to the fact that communication took place in two languages at the same time. the par-
ticipants demonstrated different types of linguistic behaviour — from absolute Jinguistic sta-
bility to the constant switching of language codes. both under the influence of external factors
(language of the interlocutors, in particular in the previous utterance), and internal ones
(meaning of a statement and associations that it reflects). In some cases, there was a mixture
of languages which was difficult to explain: it was “surzyk’ in fact:

Oleksandr (rus.): Jlyduasi 3awyra — 370 He 3anpeLlark.

Vira (ukr.)’: Ma. He geivocame, He 3allH1LIATh. TpocTo He 3anpeliarsb.
Vitalij (ukr.): 3axnmaTy BiX Koro?

Vira (ukr.): Hy na, Bonpoc. Bio VKpaincekol Mosu, A TaK NOHUMAI0.
Moderator: MO/IHBO He 3aXHLIATH, & NATPHMYBaTH.

Vira (ukr.): Toraa HENpasuabLHO 3BYHHT [Odesa 36-65]:

4 Hereinafier, the matrix language of the participant is indicated.
5 The matrix language of this participant is Ukrainian. However. in this conversation fragment, she begins
all phrases in Russian.
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Nadija (ukr.): ToMy Wo. ..OByaioce 51, KOHEUHO, RO-YKPAUHCKY. Tak aK B...MOTH CiMT
ek BCl no-yKpalHcoii, 00U aeMCS. Xoms MyoxC y MeHA PYCCKuil. yurtaru no-yKpaik-
cbKi He BMI€, ane po3MOoBIAE Kpaile, ik 51 [Odesa 36-65].

Some of the informants considered themselves to be ‘surzyk’ speakers:

Oleksandr (rus.): Onexcanap, s Ha CYpAHcuKe paseosapusaio. TO TaK, TO CAK. caM cebst
He nosumato [Charkiv, 18-35).

In order to assess the degree of linguistic stability, we analyzed the correspondence of each
utterance of a participant to his ‘matrix language’ in all texts of the focus group discussions.
Under ‘matrix language’ we understand the language which one chose deliberately as the
main language of everyday communication. although this does not completely coincide with
the classical definition of *matrix language’: «oHa 3 MOB Oi- 1u NOJiNIHIBa, AKOK BiH BOJO-
fie HailmoBHiLle; OCHOBA BepOAbHOTO BTiNelHs FOr0 KOTHITMBHIX § MCHXIMHHX npoLecis:
260 MOBA, 3BHUHA A1 KOHKPETHOrO YHacH1Ka CRLIKYBaHHA, AKOKO BiH NOUaB KOMYHIKaIion»
(BACEVIC 2007). We can assume that, in some cases, the participants’ statement concerning
their ‘matrix language” may be erroneous, as they may have agreed to fill out the lacking role
(Russian or Ukrainian speaker) in linguistically equally represented groups — mainly with
regard to those who are fluent in both languages. Probably, the participant in the L’ viv group,
mentioned above. classified himself as Russian-speaking not because he usually communi-
cates it in everyday life. but just because of the fact that, unlike other L'viv inhabitants, he
speaks it fluently.

In linguistics it is common to differentiate between the concepts of ‘code-switching” and
‘code-mixing’ on the basis of whether the transition to another code is conscious or uncon-
scious:

[TepeMHKaHHSA (nepekouenHa) KOIOBi — YCBINOMIEHUI nepexii MOBLA y Dpouecax
MOBHOTO (30Kpema MIKKYTBTYPHOFO) CHiKyBatHs 3 MaTpHaHOT MOBM (nianeKTy,
CTHAIO) Ha iy MOBY (AianekT, CTHIIB), [10B’si3aHH 31 3MiHOIO napameTpis KoMyHi-
xarneHoro akTy (BACEVIC 2007);

JmiuryBaHHA KOIIB (Y MIKKYT BTYpHIF KOMYHiKawif) — HeVCBLIOMITIOBAHH, HEMOTH-
BoBaHMil MOBIIEM fepexijy npoiiecaX MOBHOTO CrinKyBauHs 3 MaTPHIHOT MOBH (nia-
JIeKTy, CTHIIK) Ha iHLTY (snpoBaLKYBaHY), HE noB’ A3annil 31 3MiHOIO YMOB KOMYHika-
uif, napaMeTpiB KOMYHIKaTHBHOTO AKTY, HaiuacTille BHACJINOK HH3BKOT MOBHOT KOM-
neTeHuT B OAHiil i3 BAKOPHCTOBYBAHUK MOB (ibid.).

If a code change is not caused by the addressee’s misunderstanding, it is not always possible
clearly to determine the speaker’s degree of awareness of changing language code: in case of
an unconscious shift, it is not always possible to conclude low language competence. In gen-
eral. the most common instance for changing language code is adaptation 10 the code of the
previous utterance.
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3. Motivated and unmotivated code-switching

In analyzing all cases of transition to another language and foreign language inclusions, we
singled out motivated and unmotivated transitions. Under motivated transition we understand
primarily internal motivations, that is. the conscious identification of using another language,
quoting a speech fragment:

Rymma (ukr.): 51 Tex cTuKanacs 3 . 110 Ko B Pociio nprikLKaTa i 43a 3BUYKO0
PO3IMOBIISIK) YKPATHCLKOM0, MEHE MPOCHIH Tak npunuuuTH. Hy, MEHI Kasamn rnpe-
Kpamu. A A KGKY, WO, AKICH MPOOIEMH 3 LHM. BaM HENPHEMHO HYTH YKpaiHCBKY YU
wo? Hy, ymo met kak ceno [Charkiv 18-35];

Bohdan (rus.); panbLue 370 CHATAN0Ck. Kak 0yaro ¢ ACPCBHU IIPHERATE - 3-nid Ooecu.
To ecTh, €CM HETOBEK HA YKPaMHCKOM pa3roBapuBact, T0 OH 3-ni0) Odecu. Ceivac
310, MHe Kakertcsi, He Tak [Odesa 18-35]:

Borys (rus.): Tam Bo JIbBOBE 5t Kynii GiieTuk Ha Tpoaeiidyc, a B Upano-MpanKkoBeke
A Kynn Kode NonuTh.
Moderator: Lle 3apas?
Borys (rus.): Jla, xynumu kasi nonumi mpeba METbKU Ht yrpaincexii [Kyiv 36-65];

Natalja (ukr.): 5l Hapoaunacs B Kiposorpaacbkiit ofnacti. Tam po3MoBasiy cyTo
YKpaiHCLKO MOBOK. Moike e Gye CYPAHK, s He 3Ha0. Alle pO3MOB/IATH yKpaii-
chkoto. Kom 2 B 14 poxis nepeixana mo Ojecu, Mos cecTpa MeHi kake: « Hamawa!
He zosopu na yxpaunexoy asetke! C MoB0ll HUKIMG pa3eo6apueams He Bydeni!n
[Odesa 36-65).

At the same time, a switch to the language of the interlocutor, that is under the influence of
the previous utterance, was not considered to be motivated. since it only proved a speaker’s
linguistic tolerance/persistence, which we tried to compare across representatives of different
regions and different age groups.

Ljudmyla (rus.): Eciin £ 37070 HeoBeka paHbiie 3Ha1a i obuanach ¢ HAM Ha pyc-
CKOM fi3bIKe, TOBOPEO Ha pycckom. Eci 310 He3HAKOMbIH 1€10BEK H TOBOPHT CO MHOI]
Ha YKPAHHCKOM, 8 NOBOPIO Ha YKPAHHCKOM. [-..]

Moderator: A o € CHTYaLis, KoM BH OT Hi 3a WO He nepeiiaere Ha inwy soBy? Hy,
HampHknaz, B TOBOPHTE POCIHCBKOIC, 10 BAC 3BEPTAETHCA JIOANHA yKpaiHOMOBHA 1
BH OT He MepefiieTe BCe 0IHO HA YKPATHCBKY aGo naBnaxu?

Ljudmyla (rus.): Heva marxol npuuuni [L'viv 36-65].

In some cases, foreign language inclusions may be phraseologized (belong to the category of
stable phrases), but their use is not motivated enough, since there is a corresponding phrase
in the matrix language:

Zinovij (ukr.): Bu Ma€Te NpaBo po3MOBIATH 12 sKkift xodere / 1gil, MaeTe MPaBo BUU-
THCA Ha Byab-AKiH MOBI, Al Le same Juunoe 0eio [L’viv 36-65] (compare in Ukrai-
nian: e Bama ocoducTa Cripasa).

However, this may be another way to draw the interlocutor’s attention to a statement.
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We considered short utterances to indicate agreement or disagreement (max, ui; oa, Hem)
to be appropriate to the matrix language code, because they cannot always be clearly segre-
gated in the speech stream and therefore recognized. Moreover, in the case of a collective re-
sponse, someone answered verbally. and someone expressed agreement or disagreement non-
verbally.

We analyzed all utterances of every speaker in each focus group against this background.
Figure [ illustrates the relative frequency of changing the language code among Ukrainian-
and Russian-speaking participants by group. Despite the fact that the selection of participants
was not focused on the indicator of language persistence/tolerance, the results turned out to
be quite predictable.

Fig. I: Change of the language code among Ukrainian-speaking
and Russian-speaking participants (in %)

. B |ll

Odesa - Odesaold - Charkiv - Charkiy ofd - 1y o old Kyivyoune Kyiv old
voung voung MOLng

W hrainim-speaking Ruesanmn-speiking

In Figure 1 we can see that, with regards to the senior age group, those who changed the code
most often were those whose linguistic orientation contradicts the linguistic situation in the
respective city — above all Ukrainian-speaking Odesa inhabitants (almost 40% of the utter-
ances) and Russian-speaking L.’ viv citizens (over 40%)." That is quite natural, taking into ac-
count their life in a mostly foreign-language environment. Very often, albeit to a lesser extent,
Russian-speaking young L viv inhabitants changed the language code (almost a third of the

6 Without taking into account the data of the participant, who. having declared himself Russian-speaking,
spoke Ukrainian.
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ttterances), Ukrainian-speaking Charkiv residents and Russian-speaking residents of the cap-
ital from the older age groups (about a quarter), Russian-speaking Odesa residents of the se.
nior group (almost 20%), etc. The greatest linguistic stability (3-10% of the utterances) was
shown by young Odesa residents and young Kyiv residents (regardless of language prefer-
ences), Russian-speaking Charkiv residents (regardless of age) and Ukrainian-speaking L’viv
and Kyiv inhabitants (regardless of age).

Language stability among the Ukrainian-speaking youth, even in mostly Russian-speak-
ing Odesa and Kyiv (and to a lesser extent in Charkiv), can be explained by the development
of‘Ukrafnian-ianguage education (at least at the school level). In L’viv, the general language
background works. as it does for Russian-speaking residents of Odesa and Charkiv. The high
linguistic stability of Ukrainian-speaking Kviv residents in both the elder and especially the
younger age groups can probably be explained by the fact that. in mostly Russian-speaking
Kyiv, the Ukrainian language is quite prestigious and undoubtedly commonly well-under-
stood, meaning that Ukrainian speakers do not have to overcome the psychological resistance
of the linguistic environment (as they do in Charkiv, for example).

The frequency of motivated code-switching is approximately the same in all the groups
analyzed, and varies from 3-4 to a maximum of 10-11, but the highest frequency was never-
theless detected among Russian-speaking participants of the discussion, thus illustrating their
Ukrainian mentality, which indicates the realities of Ukrainian life:

Mlja (rus.): 51 sun 8 Pocrose B 90-x ronax. M Bel 3naete, kakas camasg nonyaspHas
rpynna B Poccun Geina B 94 rony? Oxean Enesu YEPAtHeokolo mogoo. Cryxanu eci!
IMotomy uto Bakapuyk cmor NPENOIHECTH YKPAHHCKRIT Tak, 4To poccHsite 3aciyina-
Juen! [Odesa 36-65).

Ukrainian splashes in Russian utterances arc a consequence of quoting, in particular the repe-
tition of a part of another participant’s utterance:

Borys (rus.): Domxna ObITh, KaK roOBOpPHT Cepreit, eouna depacasia YEpaincera Moga
[Kyiv 36-65].

A quoted word or phrase can be separated from the source by one or more other utterances
when it is directly related to the topic:

Moderator: A s3arani pocilickka MoBa norpedye zaxucmy p Vkpaini?

Andrij (rus.): 3auuma - 1o He KOPpeKkTHO. C MOCHi TOUKM 3peHNS, T0IIKER BLlTh othu-
LMaNbHbIif cTaTyc,

Viktor (rus.): He 3diyuma, a araka (CMieThes),

Janina (rus.); Jyuwasn zaupuma — HanateHue,

Andrij (rus.): On ge ABJIACTCS YeM-TO YILepOHEIM, YTOOH ero saguugame. Hymen
OQHUMATBHEII cTaTyC,

Janina (ukr.); CrieKymoBaTH Tak MOKHA TiTbkM 3 HEKYJIBTYPHHMH JTIONBMU,

Julija (rus.): ITposokaumonsoe camo BOT 5T0 noHATHe saxucmy [Kyiv 18-35 .
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Quite often, these splashes are associated with names of the Ukrainian reality, which the
speaker learned in Ukrainian (names of social phenomena, institutions, educational subjects
in school and university, etc.):

Viktor (rus.): Bein CIyqaii — y MeHs APYT, OH 13 Deogocuu. On 3z HCKITOYUTE 1L HO
PYcCKkul a3u1k, o8 yuwres 5 Akanemun BHYTPEHHHX e, Y fipeitonasatens depocasy
I npasa 2apVoiCcHI Kpain, Takoii NpeaMeT, MpuHuMar Y Hero sksamen. Tor eMY pac-
CKa3am - se¢ xopomo. A ApyT Onexcanup Gpig OTTHYHUKOM, 06pasoBanyy i, rpamor-
HbIH. ToT rosopur:

~ Beé 10 e camoe, Tonbiko Ha YKpannckom azmike,

— Bbr 3BuHuTE, 3 O YUHIL Y Hac B Deogocuy g LIkosie He 6BIIO YrpauHckoro A3bIKa,
A nawe ki KY locvoapemeo y paso Hawen B Gubinoreke. H . He Mory 3.

— Jagaii u peg,

Tpwaas! Xoaun ua ficpecnauy. B nrore nowen APYTromy npenogasatenio [Kyiv 18-
35].

4. The opposition wosg — A3BIK

Despite the fact that. in the various focus groups, the participants revealed significantly dif-
ferent quantitative indicators for changing the language code, the reasons for these changes
are quite similar, The topic discussed by the focus groups (i.e., language behaviour and bilin-
gualism) contributed to the emergence of interference phenomena related to the concept of
‘language” - ‘3 set of deliberately reproducible phonetic signs, generally accepted within 2
given society for existing phenomena and concepts, as well as genera lly accepted rules for
combining them in the process of expressing thoughts (Slovayk wkrgjing *koji movy 1970 -
1980, Vol. 4, 768). In the Ukrainian literary language, the feminine noun Moea is used, which
has several meanings, while in Russian the masculine noun A3vix 1s used, which is also poly-
semous, but also hag another volume of additional meanings (see Table 1).7 Moreover, the
tWo lexemes manifest themselves differently with regards to syntax, €.8., ukr. cosopumy /
POIMOSIAMU YRpaincero / POciticekomn MOBOK, TUS. cosapume / pazcosapusams na pycexoy
S YEpaunckom aampe,
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Table 1: Correlation of the basic meanings of the nouns ‘wmoea’ (ukr.) and ‘sseik’ (rus.)

Semantics

Ukrainian

Russian

I. The ability of a human being to speak, to express his
thoughts. Mae dodpe croeo & ceimi cupoma.., Ta nixmeo
npo wamip na cuix e cnuma, A Heacs cnumarome..
He oaovme 0o mosu dumuni ooxcums (T. Sevéenko).

Mmoea (fem.)

A3btk (Masc.)

2. A set of deliberately reproducible phonetic signs,
generally accepted within a given society for existing
phenomena and concepts, as well as generally accepted
rules for combining them in the process of expressing
thoughts. Haubirewe i naidoposicue 006po 6 KoXcHoOZ0
Hapoody — ye oo mosa (Panas Myrnyj).

moega (fem.)

3wtk (masc.)

2a. A certain type of this combination in the process of
expressing thoughts showing particular characteristic
features. Xmo nikuemny ovuy mae, To marka dc y Hbo2o
it mosa (Lesja Ukrajinka).

moea {fem.)

A3k (Masc.)

3. Speech peculiar to somebody: manner of speaking.
Jakaiome oumuny it O80bKig no2180, I 11020
Oypromausa mosa (M. Stel’mach).

mosa (fem.),
MOBICHHS
(neutr.)

Azbik (Masce. ),
peys (fem.)

4. Someone’s words, utterances. Cmapun Ceven
2080pUB D020, TUO20 MORT YUMAATbI NTURTA GiTbHIME
mua ckopluie, Ak oda na romoxax (M. Kocjubyns'kyj).

moea (fem.)

Aszpix (mMasc.)

5. A public speech on a certain subject; address.
Oboponeys cosopums dos2o ma 2apuo, a I'nam yirow

fcmomor 6iOROBIOAE HA U020 MORY. «MGK, WGKY...
(M. Kocjubyns’kyj).

Mosa (fem.)

peus (fem.),
pazeoaap
(masc.)

6. Something that expresses a certain thought, that can
be a means of communication. Odwum 3 con06HUX
3asoars CMYOEHMA-KOMRO3UIMOPA € HAGVIMA HUM
MAUCMEPHOCHI DOCKONANOC0 GONONIHHA MAMEPIATOM. .,
MyzuHow mosoio {Mystectvo).

moaa (fem.)

A3k (Masc.)

7. The tongue is a muscular organ in the mouth of most
vertebrates that manipulates food for mastication, it is
used in the act of swallowing and determines taste.

Azuk (masc.)

A3k (masc.)

This divergence in the semantic structure and the different grammatical characteristics of the
Ukrainian noun aeea and the Russian noun azeix contribute to certain deviations from the

norms of usage.

On the one hand. there occurs the conscious use of the noun meea in Russian-language
utterances marking the Ukrainian language itself. in particular as the state language or the
native one. whereas szeix in a Ukrainian-language context may mark Russian or generally

another language:



148 Svitlana Sokolova

Dmytro (rus.): 310 BOT Bbi, JeHCTBUTENBLHO, 8 CAYLIAID, BOT Bbl BCE pasroBapHBaeTte
HOPMATBHON YKPAUHCKOH MOGOH, A CTIOKOITHO 3TO BCE NOHUMAD. A TaM Takoi rpyObiii
Azvik. M rnasHoe BOT NMpeANOEHNe, B KOTOPOM MOKCT ObiThb JB@ CJOBA PYCCKHX,
NpHuéM YHCTO, 3HAETE, BOT YHCTO TAKOH pYCCKUl #2301k, A OCTANBHBIC BCE YKPAaHH-
ckre [Charkiv 18-35];

Iryna (rus.): To ecTsb, uen0BeK MOKET Pa3roBapHBAaTe HA PYCCKOM A3bIKE, HO 3HATD,
YTO COCYOUPCMBEHNBIN A36IK, DEPHCABHA MOBA — YKpauHckutl. [TO3TOMY f CHMTAD, YTO
HA CCrOQHALUHHIL ACHL 1OCTATOYHO YKPaHHCKOrO A3blka. H netn yuar, snaror [Odesa
18-35];

Vitalij {(rus.): Pidwa mosa — 2T0 ma, Ha KOMopoli pasroBapHBAeT TBOA CEMbA, TBOS
CEMbLSI, KOTOPAs J10MA, Ha KOMOPou mul obuaenibesd. To eCTh, eCli YeNoBek odiaetes
JOM@ Ha PYCCKOM, TO pooHolt S3eik — pyeckuil [Kyiv 36-65];

[lja (rus.}: ObuenpusHano. Piona moea — 3mo ma, Ha KOMOpoll YENOBeK AyMaeT
[Odesa 36-65];

Natalja (ukr.): B Oneci Oyne Bcs 10KyMeHTAaLst 1ePKaBHOTO 3HAUSHHA / Oy 1e BECTHCh
VKPATHCOKOIO MOBOIO, Hit INUM S3UK0M, AKHA BU3HA4aTh perioHansHo? [Odesa 36-631;

Dmytro (rus.): ¥ meHs oans Moit 3Hakomblit Obi1 korna-ro Ha LycTep, He 3Halo, kak
OH Ha3biBaeTCA, HaszblBalca. BoT oH pacckasbiBai, roBOPHT, HE OVIY HA3LIBATH HMEH
ITHX TIONUTHKOB, OHH W CeiYac ¥ BIACTH, OHH Mg MAKOH VEPAUNCKON MOGE PU3206d-
pusaii. A BbILUIM B KYPWIKY M BCE Ha BETUKOM U MOZYUEM HAUAAN PA320GAPUGIAMb
[Charkiv 18-35];

Rymma (ukr.): Meni 31a€Thesl, AKWO VEpaincskol Moy He Gylie B3araji, sk 3po-
ONATh €AHHOK MOBOKO pociiicery. To dydem azeix [Charkiv 18-35];

Kostjantyn (rus.): [TycTs nroau o0WAKOTCA HA KAKOM XOTAT s3bIKe, @ MO, OHA 20C)-
adapcmeennasn, onna. M nukakux npodnem [Charkiv 36-65].

Sometimes this conscious usage is associated with citation (in particular repeating an inter-
locutor’s utterance) or the inclusion of a whole Ukrainian-language sentence in the Russian-
language context:

Borys (rus.): 5 npocro ckaxy. sl noagep:upalo Braaumupa u Butanug, He N0MKHO
ObIThH HUKAKKX nipedepedunii [...] flomaHa ObiTh, kak rosopur Cepreil, «eouna oep-
acasHa vepaincexa moear [Kyiv 36-65];

Daryna (rus.):  ssaocaro, nosurna 6ymu 00Ha-eouHa Mosa — YKpaincexa. Ecim mMul
NpHeskKaeM B AHMIMI0 — HAM He 1eJaloT pycckHil Win ykpanHeksil nydnuxat. To
€CTh, Mbl JOKHBI ObITh HA TEPPHUTOPHH CBOEH CTPaHbI M 0OLIATLCA HA roCy JApCTBEH-
HOM. B Ob1Ty — 10-0/1HOMY. A IOKYMEHTA/ILHO, 3T0 GOJIbILE B YUPERK A HUAX, DO HbI
Ha ykpauHckoM [Kyiv 18-35].

Citation may be associated with negative emotions, for instance, remembering an insult re-
lated to language behaviour:
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Serhij (rus.): Bee 1eT¢TBO Mbl IPOMKAAN / CIASTBHLII HBIHE paHoH, H A BOT BCIOMHKHALO,
KaK NCPeCIaant 1ETH C PasHBIX Cel W TOBOPWIH Hd VKPAUHCKOM A3bIKe, W WX HA3bI-
BaIlK UepTaMHU, vepmavea wosa [Charkiv 36-65].

Furthermore, citation may allude to a commonly known piece of discourse:

Bohdan (rus.): [lna aux ykpauncruii azoix, MaPIoH — «mensya moaa». HUKTO He cobu-
pancs yuuts s3eik [Odesa 18-35].

Obviously, the participant hinted at the well-known Youiube video where a police officer in
Odesa refused to communicate with a driver in Ukrainian and called this language «sain
Tensqnit s3eiky (“your calf’s tongue’) (Doroznyj kontrol” 2011). In the Ukrainian public
space, this phrase is used without explanation, compare, e.g.. L. VOLOSYNA's (2017) article
Homy yepainomosni yrpainyi maoms sunpasdosysamuca? (*Why do Ukrainian-speaking
Ukrainians have to justify themselves?’): «Komu npogaseus aco ApiGHUIT KIEpK BIEPTO He
Oaxae 3BepTaTHCA 0 KIIEHTA MOROIO NepasH, HaBiTh Oifbllle — BUMarae, 1Wod Le KIieHT
NPHITHHHB KaTYBATH [OT0 6au o meItuo Mosok, — L1 NPHHUKEHHA, »

On the other hand, the usage of the Ukrainian lexeme wosa in a Russian-language context
may also be completely unmotivated and unconscious (beyond the opposition VKPQAiHChRa
Mo6d — pycekui asuik). [t seems that we have to deal with a general trend here which is caused
by the fact that state documentation (including laws) is conducted in Ukrainian, and that
terms (social, political, etc.) therefore also get fixed in the minds of Russian speakers predom-
inantly in Ukrainian, as is manifested in the spread of Ukrainian-language socio-political and
other terms in the Russian speech:

Viktor (rus.): [To pecuonansnoll mose C10KHO YTO-TO ckaszaTh. Mue KakKeTCA, TOro,
HTO YIKE CCTh, NOCTATOYHO, W 3TOT 3aKOH COBEPIIEHHO He HykeH [Kyiv 18-35];

Oleh (rus.): YHutapHoe rocyiapctso, HenoCTHOE 4TO-To. A He CMOBHOCHB Y, ITO
o1Ho. Ecrectsenno, A na 100% nonaepxusaro Bepy, noromy uto [Beituapus 4
Assika. 1 UTO, OHA OT 3TOTO XyiKe KUBET, M uTo? Mu B Toit ske Benbrum dse ioss:.
Omna ot yroT0 XyHke auser? [Odesa 36-65];

Oleksandr (rus.): Kak roBOpUTCS, Mbl YHHBEPCATBHO 3HAEM 08¢ MOGH, 4 TO M CIE
Gosbime. H uem Gobiie s3vikos Thi 3Hae b, Tem nydiwe Ans TeGs [Charkiv 18-35];

Al’ona (rus.): Tor xe camniii Kazaxcran, tam poccuiicican moea... |Charkiv 18-35].

The unmotivated use of the Russian lexeme s3mk in a Ukrainian-language context does not
occur that often:

Ljudmyla (ukr.): Hy, sk B ykpaiwomosniii (mkouti), Tam YKpaTHChKHI A3ux [L7viv 36—
65];

Hlib (ukr.): PerionansHicthb s3uka o1 ue akock... [Charkiv 18-35].

We can also state that the noun sosa acquires a conceptual value for Ukrainians, regardless
of the language they speak. This is confirmed by the data of a mass survey carried out within
the framework of the already mentioned project on the whole territory of Ukraine (except
Crimea and the temporarily occupied Donec’k and Luhans’k regions), in which the majority
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of respondents (63.8%) gave an affirmative answer to the question “Do you agree with the
statement that language is not only a matter of culture but also a matter of national unity and
slate security?”, although the answers differed greatly according to region. In regions with
the lowest number of positive answers (East — 52.3%, in particular Donbas — 47.8%, South —
45.3%) we observed the greatest uncertainty (option “ves and no" or no answer — 29 6%,
36.8%, 36.6% respectively).

Table 2 shows the number of normative and deviant uses of root morphemes denoting the
concept of “language’ in the utterances of the focus group participants. In general, there are
not so many deviations: among Ukrainian-speaking participants, words with the root -wog-
were used more than 2.5 thousand times. whereas words with the root ~ASUK~-A3UY- WETE
pronounced only 8 times in a Ukrainian-language context, all without a negative connotation,
albeit to designate a non-Ukrainian language in half of the cases. However, Russian-speaking
participants, denoting the concept of ‘language’ with help of the Russian root more than 1| 200
times, turned to its Ukrainian counterpart 90 times,

Table 2: Use of root morphemes denoting the concept of ‘language’
in the utterances of the focus group pariicipants

Words containing root morphemes
~WOE- | ~A3BIK-/ -3y~
Focus group Groups of speakers
Ukrainian- Russian- Russian- Ukrainian-
speaking speaking speaking speaking
L viv 18-35 290 7 132 I
L viv 36-635 447 3 45 |
Kyiv 18-35 459 9 137 0
Kyiv 36-65 32] 3 164 0
Odesa 18-35 292 6 156 0
Odesa 36-65 449 20 188 2
Charkiv 18-35 231 14 224 3
Charkiv 36-65 100 4 195 1
Total 2,589 90 1.241 8

An increased frequency of use of the noun mosa and its derivatives is evident in utterances
of Russian-speaking youth — L viv (7). Kyiv (9) and Charkiv (14), as well as those of Odesa
inhabitants of both age groups (6 — younger and 20 - older age group). This usage is recorded
in the speech of different representatives while some other language deviations (for example,
the use of the adjective pycoruir in a Ukrainian context) only occur as individual phenomena.
It seems likely that the speech of Russian-speaking Ukrainians (especially under conditions
of bilingual communication) is influenced by a Ukrainian-language conceptualization of the
surrounding world, manifested, in particular, through the use of the word osa (to mark the
concept ‘Ukrainian language’ above all). In Russian utterances, an adjective referring to the
concept of ‘language’, isolated or distant from the noun sseix, is quite often used in the

e b
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feminine form, although it should be in agreement with the noun sseix in terms of gender,
showing the masculine form. Conceptionally, it probably refers to ukr. yosa (fem.). At the
same time, in the context of bilingual communication. cases of elementary mixing of units of
the two languages were observed, not related to conceptualization. The use of the word ssux
in Ukrainian utterances, which definitely shows features of conceptualization (with a nega-
tive connotation) in journalism, was only found in rarer cases in our material. primarily as a
mistake.

5. The opposition vo6a — a3wix and grammatical interference

It is mainly the bilingual communication situation (and not confusion about the gender of a
particular noun under the influence of the contact language)® that. in Russian-language utter-
ances, preceded by a Ukrainian one, leads to the discrepancy between the gender of the noun
azeik (masc.) and that of a dependent adjective located in a distant or isolated position:

Vitalij (rus.): Tocydapemeennviii sk (masc.) ecTh B KakIIOM rocynaperse: B An-
Tk — aHeduickas (fem.), Bo ®panunm — Gpanyyscean (fem.), B Poceun — poccuii-
crast (fem.), 1 COOTBETCTBENHO ¥ Hac f0MmKHa OBITH Yepaunckas (fem.) [Kyiv 36-65].

Moderator: ToG10 y Bac pinua pociticora (fem.). A wosa (fem.) noscsikoennozo cnin-
Kveania y eac sxa (fem.)?

Oleh (rus.): Toxe poccuiicxan (fem.). Ho unorna nano FOBOPUTE M0-YKPAHHCKH, XOTh
H 1OMaHO. Hano otsevarth 1 06mwathes. A MoBceaHeBHbIi — Pycckuit g3u1x {masc,)
[Odesa 36-65]:

Moderator: A uio pu ernasacTe B Take MOHATTA, AK «pPiAHd MOBa (fem.)»?
Tetjana (ukr.): Lie vosa, axowo (fem.) PO3IMOBIAIOTL TBOT OATHKH.
Julija (rus.): Komopoii (fem.) HAaY4 W pairoBapuBarh ¢ reterea [Kyiv 18-35];

Moderator: ... axom vosow (fem.) Mae Bectucs ninopojacTeo? Hinosoactso B aep-
AABHUX YCTAHOBAX THX PErioHis, 1e nepeBakar pociucora vosa (fem.). Sxorwo vosorw
(fem.) Tam Mae BecTHER A110BOICTBO?

lurij (ukr.): Vkpaiucsicoro (fem.).

Daryna (rus.): Koneuwo, yxpauncxoi (fem.). KoMy nazo - caamre nepepoaumka.
Tlowemy Mb1, npueskas B apyrue CTpabl, NOJKHBI ceDe HaHHNMaTh nepeBoaYrka’
[Kyiv 18-35];

Dmytrij” (rus.): B Goaslueii crenenn, xotenocs Obl, uTOBBI yKpaunckas (fem.), Tak
Kak Mbl — Vipauna [Kyiv 18-35].

§  Practical evidence from interference studies shows that mistakes in the use of the gender of nouns occur
only if the corresponding lexemes are borrowed or if their grammatical design is identical, but with differ-
ent gender affiliation: ukr. spymapox (masc.) — rus. apsapra (fem.); ukr, coGaxa (masc.) - rus. codaxa
(fem.) (KOCUBET 2010).

9 This group had two members with the same name. We therefore refer to one of them as Dmytro. and to
the other as Dmytrij.
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Sometimes, after the appearance of the noun szeix in the text, the gender of the corresponding
adjective is changed in accordance with the noun:

Julija (rus.): Cama uaes xopowas. Ho MHE KameTCs, 4To Ha 3TOI1 NOYBE, CaMO MOHsA-
THe pecuonatsras (fem.), MOryT BOSHHKHYTh KakHe-TO KOHGIHKTBI, KAKOe-TO pasie-
neune. CaMo CTOBO pecuonaavnas (fem.), OHO O3HAYAET KAKOE-TO pasicieHyc Ha
KaKHME-TO PErHOHbBL. A €CIH MpebUlyliiee, YTO Mbl 00CY MM, oguyuaIbHbIT A3bIK
(masc.) —oH GoJ¢e MATUE, OH 3TH YTJIbf CIAKHBACT. He per1onbl — MbI 4TO-TO JETHM.
A MPoOCTO MBI YTO-TO BBOAHM, Mbl PA3PELIACM. Odpuyuaneretit aspix (Masc.) 31eck
GonbLre noowmen 6u1 [Kyiv 18-35].

However, among all the focus groups. only one Ukrainian-speaking participant from Odesa
used adjectives concerning the concept of *moBa’ (fem.) in the masculine gender subcon-
sciously referring to the word asetk (masc.):

Iryna (rus.): Jla. Torna, MOXeT, HE3ABHCHMOCTH Obiu napy Jjet. Hauiu poadTestH ¢
CopeTtckoro Cor3a Goble Pa3roBaPHBATH HA PYCCKOM st3biKe (INASC.), TIOITOMY 3TO
He BBLTO HACTONBKO NPECTHAHO. UeM aibile, Tem DOTbILC.

Moderator: ToGTO Be AiHCHO NEPEXOLHTH B AKYCh HOPMY CTIKyBaHHs. CuHa kpa-
THa — e0una mosa (fem.).

Stepan (ukr.): Pociicokuu (Imasc.) OyB THIY AK mixcnapooruti (masc.). Benndesna
Kkpaina, MixccoiozHui (masc.). A sapas aneriticeruil (masc.) [Odesa 18-35].

Not evervone who spoke Ukrainian followed the strong norms of non-pre ositional verbal
- =

government 2060puniit/ POSMOGIAMU MOEOIO, and some even occasionally used forms of non-

prepositional and prepositional government in parallel within the same utterance:

Oksana (ukr.): A BBakato, 1O AcpAaBHa MOBA BOHA O/IHA i BoHa €. Ane, AKLIO € 01K,
AKI POIMOBIAIOTD iHUUMU MOSaMU, TO NOBUHHI 320X0UYBATH POIMOBIATH Ha Oep-
scaguiii mogi i B WisSKOMY pasi e Hap's3yBaTH. ToGTo, Mo cami MOBWHHI TIPHIATH
10 TOro, U0 BYAYTh PO3MOBJIATH EPHCASHOIO MOGOIO. Hexaii Bke Tam Ti MOKOHHS,
SIKi PO3MOBJATH POCTHCbKOID, TaM JIIOIH CTApLIore BiKy, HeXail BOHW BIKE PO3MOBIA-
10T Ha pociticokill, K M 3pYYHO. A SKOCh, HE 3HAID, 3a0XO1YBATH, npuBuaTH moaeH
poamoBnaTH 1o0poBinbHO. Hi B akomy pasi He 3aGoponamu AxiMock Tam [Charkiv
18-35].

Sometimes (but not always) a parallelism of prepositional and non-prepositional forms is
associated with complementary distribution with respect to the denoted languages (yxpain-
CHKOI) MOBOIO VETSUS HA POCIlicoKil Mmogi):

Jurij (ukr.): 51 HaBuaBcA B TEXHIKyMi, iy Hac He GyJ10 TAKOI0, HIO BYUTEND Ka3as, 110
NOTPIOHO POIMOBIIATH YKPAIHCHKOIO MOBOIO. 51 BiAMOBIZAB VKPAIHCLKOIO MOGOIO, TAK
Ak MeHi e 6ys10 3pyunilne. B mene Oyan 0AHOKYPCHIKH, AKi BIANOBLIANH Ha pociil-
coriii mogi. BUWIK 3aBIAHAA Ha pociilcokin Mo6I | BIANOBIAAM Ha POCIHCHKIN MOBI.
B MeHe HaBiTh OYB BUHTENbL, AKHI BHKIANAR couionorito #a pociticexii mosi [Kyiv
18-35].

A similar parallelism is observable in Russian-language utterances. although the non-prepo-
sitional construction is not characteristic in Russian, thus constituting a fact of interference:
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Dmytrij (rus.): 5l cunTar0, MPECTHHKHO — VKPQUHCKUM, TAK KaK Mbl KHBEM Ha VKpaHHe
M ¥ HAC 04eHb MHOTO PYCCKOA aLaHBIX Toaci. To ecTh, AaKe Tex, KTO 3HacT YKpaun-
Kyt HO 10 GONbIIEH CTETIEHH, KAK 4, PASTOBAPHBANOT HA pyeerom [Kyiv 18-35].

6. The lexemes pocificoKutt — PyCoKUL (ukr.)
and poccuiickuil — pycexutl (rus.) in bilingual speech

The subjects discussed in the focus groups led to the active use of the names of the two lan-
guages (Ukrainian and Russian) and of the ethnic groups o which they relate (Ukrainian and
Russian). In Ukrainian, the noun pocisint denotes both representatives of the corresponding
East Slavic people (nation), and inhabitants of Russia as a whole, whereas in Russian these
meanings are lexically differentiated as pyccxkue and poccuane. Accordingly, the Ukrainian
adjective pociiicoruit has two correspondences in the Russian language — pycckuii (concern-
ing the East Slavic people, in particular their language) and poccutickun (applying to all resi-
dents of Russia or the country itself).

We may certainly consider the use of the adjective poccuiickuit to be wrong in the word
combination poccutickuil ATBIK

Moderator: He Biaxoaumo gia MOBM. A OT AKOK» MOBOIO. OT BAC NUTAIOTH, o BH
sammeTe cobi B nepenncy? Pociitcbky Mosy, Tak?
Jurij (rus.): Poccuiickuil 3k, 1a [L'viv 36-65];

Ol'ha (rus.): Hy MR n0o4eMy-TO [IyNo, Hy W3BHHWTE, HO pa3roBapuBaTh Ha yKkpauiu-
KoM TONBKO MOTOMY HTO MIPOTHB POCCHUCKOS0 A3LIKA [Charkiv 36-65].

Meanwhile. in Ukrainian-language contexis, we observed the adjective pycexuir and the ad-
verb no-pyeori denoting the Russian language. which may be a case of citing:

Tetjana (ukr.): Bu 3nacte. y MeHE Gyna uiKapa cuTyallif, Miil 6aTbKo 0a4uB MEHE Y
Moc-KBi, B Xy103KHi i akanemii, y HHX Y BCix — v faThKiB, y Ai0iB — CliBY4a Taka MOBA,
B KOrO MLIKHIBCHKA, B KOFO YepKachKa. TYT e NOBepTainc 110 MEHe 1 1no-pyceK, 60
y QUMUHYU — 30 PYCBRUM dyoyue. Tomy § aymato, 110 Le NpOCTO T€, UL0 JIIOAHHA cama
c06i obpana Bxke. OT y MEHE Taka IyMKa. A g cebe odpana - NepeBakHo YKpdli-
Ccokd, A1e pocilicbka We HE BAMILIA 3 MEHE [Kyiv 36-65].

In the following utterance of a Kyiv inhabitant. the form pycekuii, denoting a representative
of the Russian ethnos, may be considered a phenomenon of interference:

Ol'ha (ukr.): ¥ MOTH ciM™1 351Th ¥ MCHE pycekuil, 10UKA YKpaTHKa, 3ATb HA pociticokiil
PO3MOBIAE, OHYUKH TEHK, aie BOHH MOZKYTS 31 MHOIO CTILJIKYBaTHCA | Ha VKPATHCOKIH,
{ a pociiicekiti MO6L, a1Cy BiNbLLIOCTI PO3MOBAAIOTEL HA pociiicoriii Mosi [Kyiv 36—
65].
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In the speech of L'viv inhabitants, the form pyesxui and the corresponding adverb denoting
*Ukrainian” is rather a regionalism, ' compare its use in a local toponym:

Natalja (ukr.): Mama cioau npuixana BunTef0BaTH B 59-my poui i 6aTLKO B MEHe B3a-
rani, XyTip 3-nii Pasu-Pycokoi, To6TO TakHii CTOBIACOTKOBHII raHuanun [, viv 36—
65].

7. Final remarks

The situation of simultaneous communication in two closely related languages (using the
principle ‘everyone speaks their own language’) creates conditions for permanently switch-
ing speech codes, both consciously and unconsciously. In general, unconscious switching
prevailed in all groups under investigation.

Among the youth, a certain linguistic stability can be observed. even regardless of linguis-
tic preferences. Exceptions are Russian-speaking L*viv inhabitants. who are more influenced
by the general language background of their place of residence. Concerning the Ukrainian-
speaking youth, language stability can be explained by the impact of the educational process.
which is also Ukrainian-speaking in mostly Russian-speaking regions (Odesa, Kyiv, to a less-
er extent, Charkiv).

In contrast, representatives of the older generation are more strongly affected by the gen-
eral language background of their place of residence. as the hi ghest degree of code-switching
is to be found among senior Russian-speaking L’viv residents and senior Ukrainian-speaking
Odesa and Charkiv residents. With regards to senior Russian-speaking Kyiv residents, who
also demonstrate a high degree of code-switching, they were most likely Ukrainian-speaking
in their youth. They probably came to Kyiv from Ukrainian-speaking regions but were edu-
cated in Russian and used it in professional activities.

The speech of Russian-speaking Ukrainians is influenced by a Ukrainian-language con-
ceptualization of the world, which is manifested. in particular, through the use of the word
wosa (to mark the concept *Ukrainian language’ above all). At the same time, in the context
of bilingual communication, cases of elementary mixing of units of the two languages are
observed, not related to conceptualization. Thus. the rare use of the word siseex in Ukrainian-
language utterances tends to occur rather as a mistake, unlike in journalism where it shows
features of conceptualization (with a negative connotation).

The rare use of the adjective poccutickunr denoting ‘pyceknit’ in the Russian speech of
Ukrainians, as well as the use of the adjective pyesruii in Ukrainian utterances has purely
linguistic reasons (related to interference, citation. dialect features) and is not related to con-
ceptualization.

The linguistic analysis of texts of focus group discussions in bilingual audiences provides
excellent material for the study of the peculiarities of switching language codes. and can be
used in the future as a fruitful method of research.

10 The dictionary contains the corresponding meaning of the adjective prveskusi with the stylistic mark
2emapiae, saxidne (“outdated. western’) (Slovyvk wkrajins kafi movy 19701980, Vol. 8, 913).
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